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SPRUZZATORE
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GravityIT

Istruzioni per l'uso
Prima di mettere in servizio lo spruzzatore leggere attentamente le presenti istruzioni 
per l’uso e familiarizzare con le istruzioni per l’uso dell’apparecchio di base. Per 
questo attacco valgono le norme di sicurezza dell’apparecchio di base.
Lo spruzzatore Gravity è stato sviluppato per l'applicazione di colori e vernici solubili 
in acqua e contenenti solventi. La pistola è inoltre appropriata per la lavorazione di 
pellicole spray. I colori per pareti (a dispersione e a base di latex) non vi possono essere 
lavorati.  
ATTENZIONE! •	L'apparecchio deve funzionare solo con valvola correttamente 

funzionante. Se la vernice sale nel tubo flessibile di aerazione (fig. 
1, 7), spegnere l'apparecchio! Smontare il tubo flessibile di aerazione, 
la valvola e la membrana, pulirli e, se necessario, sostituire la membrana.

•	Non appoggiare sul fianco lo spruzzatore ricolmo di vernice.
•	Non combinare parti di diversi spruzzatori. Le parti potrebbero venire 

danneggiate. 

Descrizione (Fig. 1)
1) Dado a risvolto 2) Calotta dell'aria
3) Ugello 4) Guarnizione 
5) Piedistallo (ribaltabile) 6) Serbatoio (600 ml)
7) Tubo di aerazione con valvola 8) Serbatoio (150 ml)
9) Anello O 10) Corpo dell’aerografo
11) Grilletto 12) Regolazione della quantità di materiale
13) Guarnizione del serbatoio

Preparazione del materiale di coperturaPreparazione del materiale di copertura
Con l'attacco di spruzzatura accluso si possono spruzzare vernici, smalti e vernici Con l'attacco di spruzzatura accluso si possono spruzzare vernici, smalti e vernici 
trasparenti non diluiti o poco diluiti. Per informazioni dettagliate vedere la scheda dei trasparenti non diluiti o poco diluiti. Per informazioni dettagliate vedere la scheda dei 
dati tecnici del produttore della vernice (dati tecnici del produttore della vernice (  scaricamento da Internet).scaricamento da Internet).
1. Mescolare il materiale e versarne la quantità necessaria nel serbatoio della vernice.

Consigli per la diluizione
Materiale di spruzzatura
Vernici trasparenti non diluite
Sostanze conservanti del legno, mordenti, oli, disinfettanti, 
anticrittogamici

non diluite

Vernici contenenti solventi o diluibili in acqua, primer, 
pellicola spray, vernici per autoveicoli, vernici di finitura

diluiti 0 - 10 %  
(non diluito con Flexio)

2. Se la portata è insufficiente, aggiungere gradualmente 5 - 10 % di diluente fino ad  
     ottenere la portata richiesta (per la diluizione massima consentita consultare i dati  
     del produttore).



5

Gravity IT

Messa in servizio
1. 	Inserire il serbatoio nel corpo della pistola, quindi ruotarlo per 

fissarlo in sede a baionetta. (Fig. 2)
2. 	Collegare il corpo della pistola con l’impugnatura Click & Paint 

(non inclusa nella fornitura). (Fig. 3) 
3. 	Disporre la pistola con il piedistallo aperto su una base piana.

i Riempire il serbatoio soltanto se la pistola è stabile 
per evitare la fuoriuscita di materiale.

4. 	Rimuovere il coperchio del serbatoio.
5. 	Versare il materiale preparato nel serbatoio. 
6. 	Chiudere il serbatoio con il coperchio.
7. 	Collegare i tubi della valvola al coperchio del serbatoio e al 

corpo della pistola. (Fig. 4) 

Regolazione della portata di materiale (fig. 5)
Regolare la portata di materiale ruotando il regolatore sul grilletto dell’aerografo.

riduzione della portata di materiale  girare in senso antiorario (-)
aumento della portata di materiale  girare in senso orario (+)

Regolazione della figura di spruzzatura

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni! Non tirare in nessun caso il grilletto AVVERTENZA! Pericolo di lesioni! Non tirare in nessun caso il grilletto 
mentre si regola la calotta dell'aria.mentre si regola la calotta dell'aria.

Con dado a risvolto (fig. 6, pos. 1) leggermente allentato, ruotare la calotta dell'aria (2) 
nella posizione corrispondente alla figura di spruzzatura richiesta (freccia). Riserrare a 
fondo il dado a risvolto.
Fig. 7 A = Fig. 7 A = getto a ventaglio verticale	getto a ventaglio verticale	 	 per verniciatura orizzontale	 per verniciatura orizzontale
Fig. 7 B = Fig. 7 B = getto a ventaglio orizzontale	getto a ventaglio orizzontale	 	 per verniciatura verticale	 per verniciatura verticale
Fig. 7 C = Fig. 7 C = getto conico			  getto conico			   	 per angoli e spigoli e per superfici  	 per angoli e spigoli e per superfici  
						      difficilmente accessibili						      difficilmente accessibili

Interruzione del lavoro

i Se sono state lavorate vernici a 2 componenti, l’apparecchio deve essere pulito 
immediatamente.

Messa fuori servizio e pulizia
1) 	 Spegnere l'apparecchio. 
2) 	 Svitare il coperchio del serbatoio e riversare il materiale residuo nel contenitore 
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originale.
3) 	 Versare solvente o acqua nel serbatoio. Avvitare il serbatoio.	   

Per la pulizia non utilizzare materiali infiammabili.
4) 	 Richiudere il serbatoio.
5) 	 Spruzzare il solvente o l’acqua in un recipiente o su un panno.
6) 	 Ripetere le operazioni descritte fino ad assistere alla fuoriuscita di solvente o di acqua 

pulita dall’ugello.
7) 	 Spegnere l’apparecchio ed estrarre la spina di rete.
ATTENZIONE! Non pulire le guarnizioni, la membrana ed i fori dell'ugello o 

dell'aria dell'aerografo con oggetti metallici acuminati.	  
Il tubo flessibile di sfiato e la membrana resistono ai solventi solo 
in modo limitato. Non inserire solventi, ma strofinare solamente.

8) 	 Pulire la valvola se sporca di colore. A questo scopo, 
rimuovere il tubo, separare ed estrarre la membrana. (Fig. 8) 
Pulire con cura tutti i componenti o sostituirli se necessario.

i L’apparecchio deve funzionare solo con membrana integra. Riassemblare 
inserendo la membrana con il perno rivolto verso il basso.

9) Svitare il dado a risvolto e togliere la calotta dell'aria e l'ugello. Pulire la calotta dell’aria, 
la guarnizione dell’ugello e l’ugello con un pennello e solvente o acqua.

10) Porre la guarnizione dell'ugello (Fig. 9, 4) sull'ago (14) verificando che la scanalatura 
(intaglio) sia rivolta verso di sé.

11) Applicare l'ugello (fig. 9, 3) sul corpo dell'aerografo e, ruotandolo, individuare la 
posizione giusta.

12) Applicare la calotta dell'aria (fig. 10, 2) sull'ugello (3) e serrarla a fondo il dado a risvolto 
(1).

Elenco dei ricambi (Fig. 1)
Pos. Nome N° ord.

1 Dado a risvolto 2410 212
2 Calotta dell'aria 2362 877
3 Ugello 2361 238
4 Guarnizione 0417 706
6 Serbatoio da 600 ml con coperchio 2410 208
7 Tubo di aerazione con valvola 2410 217
8 Serbatoio da 150 ml con coperchio 2410 210
9 Anello O 2362 875

Con altri spruzzatori ed accessori, il  SISTEMA CLICK&PAINT offre l’attrezzo adatto 
per ogni lavoro.
Ulteriori informazioni sulla gamma di prodotti WAGNER per lavori di rinnovamento 
al sito www.wagner-group.com
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Indicazione per lo smaltimento
L’apparecchio con tutti gli accessori dovrebbe essere smaltito in conformità alla 
tutela dell’ambiente. Allo smaltimento dell’apparecchio, non gettarlo insieme 
ai rifiuti domestici. Supportate la tutela dell’ambiente e perciò portate il Vostro 
apparecchio ad un deposito di smaltimento locale oppure informatevi in un 
negozio specializzato dove smaltirlo.

Avvertenza importante sulla responsabilità sul prodotto!
Se si impiegano accessori e ricambi di terzi, la responsabilità e la garanzia possono 
diventare completamente o parzialmente nulle. Con gli accessori ed i ricambi originali 
WAGNER si h la garanzia del rispetto di tutte le norme di sicurezza.

 

2 anni di garanzia

La garanzia è di 2 anni, a partire dal giorno di vendita (scontrino di cassa). Comprende 
ed è limitata alla eliminazione gratuita di difetti, attribuibili all'utilizzo di materiale non 
perfetto alla produzione o difetti di montaggio, oppure al ricambio gratuito di pezzi 
difettosi. Uso o messa in esercizio, nonché montaggi o riparazioni non indicati nelle 
nostre istruzioni per l'uso, escludono una garanzia. Anche i pezzi soggetti ad usura 
sono esclusi dalla garanzia. La garanzia esclude l'impiego professionale. Ci riserviamo 
espressamente la prestazione della garanzia. La garanzia è sospesa, se l'apparecchio 
è stato aperto da altre persone che il personale di assistenza WAGNER. Danni dovuti 
al trasporto, lavori di manutenzione nonché danni e anomalie causate da lavori 
di manutenzione imperfetti non fanno parte della garanzia. In caso di ricorso alla 
garanzia la prova per l'acquisto dell'apparecchio deve essere data dalla presentazione 
dello scontrino originale di acquisto. Per quanto legalmente possibile escludiamo 
ogni responsabilità per ogni danno a persone, a cose o danni indiretti, specialmente 
se l'apparecchio è stato impiegato per un altro scopo che quello indicato nelle 
istruzioni per l'uso, non è stato messo in esercizio secondo le nostre istruzioni per l'uso 
o riparato o delle riparazioni sono state eseguite di iniziativa propria da una persona 
incompetente. Ci riserviamo in stabilimento il diritto di eseguire riparazioni oltre 
quelle indicate nelle presenti istruzioni per l'uso. In caso di garanzia o riparazione Vi 
preghiamo di rivolgervi al Vostro punto di vendita.
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